


Praise for the work of Viola Canales

“Canales reminds us of the uniqueness and the extraordinary
in our daily lives.” —The McAllen Monitor on Orange Candy

Slices and Other Secret Tales

“Cultural traditions come alive in the stories.”
—Hispanic on Orange Candy Slices and

Other Secret Tales

“The explanations of cultural traditions never feel too pur-
poseful; they are always rooted in immediate, authentic fami-
ly emotions, and in Canales’ exuberant storytelling, which, like
a good anecdote shared between friends, finds both humor
and absurdity in sharply observed, painful situations.”

—Booklist (starred review) on The Tequila Worm

Elogios para la obra de Viola Canales

“Canales nos recuerda la singularidad y lo extraordinario de
nuestras vidas cotidianas”. —The McAllen Monitor

sobre Orange Candy Slice and Other Secret Tales

“Las tradiciones culturales cobran vida en estos cuentos”. 
—Hispanic sobre Orange Candy Slices

and Other Secret Tales

“Las explicaciones de las tradiciones culturales no son
puramente intencionales; siempre están fundadas en emociones
familiares auténticas e inmediatas, y en la exuberante narración
de Canales, que, como buena anécdota compartida entre
amigos, sus agudas observaciones de dolorosas situaciones
revelan lo divertido y absurdo de éstas”. 

—Booklist (reseña sobresaliente) sobre The Tequila Worm
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Dedication / Dedicación

I dedicate this book to my mother Dora Casas Canales (a
kindred spirit) and my family (through many generations).

sss
Le dedico este libro a mi madre Dora Casas Canales (alma
gemela) y a mi familia (a través de muchas generaciones).
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s 2 s

It’s said that a rooster crowed when Christ was born
the one day animals can talk

so I went across to our neighbor’s coop
and put a rooster in a box

then, later, with bated breath
I sat all through the holy mass

and when midnight finally came
I stared and wondered at the box

it did not talk, not even crow

but somehow I felt it had
for I felt certain he’d finally come

1. The Rooster

The Rooster
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s 3 s

Se dice que un gallo cantó cuando Cristo nació
el único día en que los animales pudieron hablar

así que fui al gallinero de nuestro vecino
y puse un gallo adentro de una caja

luego, más tarde, con la respiración contenida
me senté hasta el final de la santa misa

y cuando finalmente llegó la medianoche
miré fijamente y reflexioné sobre la caja

no hablaba, ni siquiera cantaba

pero sentí que lo había hecho
pues tuve la certeza de que él había llegado por fin

1. El gallo

El gallo
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